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NOUS VOUS SOUHAITONS LA BIENVENUE À PARIS 
POUR LE SYMPOSIUM SYRIACUM 
ET LE CONGRÈS INTERNATIONAL D'ÉTUDES ARABES CHRÉTIENNES !

WELCOME IN PARIS FOR THE SYMPOSIUM SYRIACUM 
AND THE INTERNATIONAL CONGRESS OF CHRISTIAN ARABIC STUDIES!

Nous sommes heureux que, par-delà les affres de la pandémie, les congrès puissent réunir de
nouveau en présence les différentes générations de celles et ceux qui sont actifs dans ces
domaines pour les communications scientifiques, mais aussi pour des rencontres informelles,
autour d’un café, d’un repas ou au détour d’un couloir.
We are glad that beyond the torments of the pandemic, the conferences can host in presence
again the different generations of those who are active in these fields, for scientific lectures as
well as for informal meetings around a coffee, a meal or by chance in a corridor.

Vous pouvez à tout moment vous adresser à l’un des membres du comité d’organisation. You
can ask any question you may have to the members of the organizing committee:
Françoise Briquel Chatonnet ; Muriel Debié ; Margherita Farina ; Flavia Ruani ; Emilie Villey,
ainsi que Simon Brelaud et Jimmy Daccache et, pour l’arabe chrétien :  André Binggeli et
Perrine Pilette ainsi que Chantal Verdeil et Georgine Ayoub.

une séance plénière syriaque/arabe ouvre chaque matinée  
une pause-café rythme le matin de 10h15 à 10h45 et
l’après-midi de 16h à 16h30. 
La pause déjeuner a lieu de 12h30 à 14h. Vous pouvez
aller à la cafétéria de l’INALCO, dans les nombreux
restaurants environnants, ainsi que sur la barge du CROUS
amarrée au pied de la bibliothèque nationale de France.
Leurs transats sont parfaits au soleil !
L’assemblée générale aura lieu jeudi 7 à 18h.

Modalités pratiques : 

Le respect du temps de
parole alloué est

indispensable pour
permettre les changements

de salle.
 Les présidents de séance
feront retentir sans pitié
une sonnerie à la fin du

temps imparti !

Each morning starts with a plenary session Syriac/Arabic
A coffee break punctuates each day at 10:15-10:45 AM and 4:00-4:30 PM.
Lunch break is at 12:30-2:00 PM. You can go at INALCO’s cafeteria, in one of the many
restaurants around the venue, avenue de France, or at the “barge du CROUS” (the boat
of the students’ catering and housing services) moored on the Seine at the bottom of
Bibliothèque nationale de France. Their deckchairs are perfect in the sun!
The general assembly will take place Thursday 7 at 6:00

Practical information: 

The timing of the talks must be respected in order to ensure a smooth change of rooms.
The chairs will ring mercilessly a tone at the end of the allocated time!
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Les équipes mixtes de recherche (UMR) entre le CNRS et les universités, au premier 
rang desquelles Orient et Méditerranée (UMR 8167, avec le soutien de la direction et 
de ses composantes « mondes sémitiques », « monde byzantin » et « islam médiéval »), 
le Centre de recherche sur le monde iranien (CeRMI, UMR 8041), le Centre d’études 
en sciences sociales du religieux (CESOR) et l’Institut de recherche et d’histoire des 
textes (Unité propre de recherche 841 du CNRS) ont toutes répondu à nos sollicitations. 
L’École pratique des hautes études, PSL ; Sorbonne Université ont fortement soutenu 
ces manifestations, ainsi que l’École normale supérieure de Lyon

.
Le laboratoire d’excellence « Religion et société en Méditerranée » (Labex RESMED) 
porté par Sorbonne Université et le programme « Initiative de recherche 
interdisciplinaire et stratégique (IRIS) », Scripta. Histoire et pratiques de l’écrit, de 
l’université PSL (Paris Sciences et Lettres) ont apporté un généreux financement. 
L’Union des Assyro-Chaldéens de France et Mgr Maroun Nasser Gemayel, évêque des 
maronites de France, ont apporté une notable contribution.
Les éditions Peeters ont une nouvelle fois généreusement proposé d’imprimer ce 
programme, ce dont nous les remercions avec gratitude.
L’INALCO a mis à disposition ses espaces magnifiques et nous leur en sommes tout 
particulièrement redevables et reconnaissants.
Nous remercions aussi François Pacha Miran pour tout le travail sur les visuels.

Les congrès ont reçu un généreux soutien de la part des institutions universitaires et de
recherche françaises auxquelles appartiennent les syriacisants et spécialistes d’arabe
chrétien. Sans leurs contributions, ces manifestations scientifiques qui sont l’occasion
d’échanges fructueux et qui contribuent à structurer le domaine n’auraient pu avoir lieu. Le
comité d’organisation et le comité scientifique leur en sont très reconnaissants. 
The conferences received generous funding from the academic institutions of research and
teaching to whom belong the Syriacists and specialists of Christian Arabic studies in
France. Without their support, these scientific events that are the occasion of fruitful
academic exchanges and are instrumental in shaping the field could not take place. The
organizing and scientific committees are very grateful for their help.

Plan d'accès àà l'INALCO et 
barge du CROUS

boat

Wifi
Id: ssymposium56114 
Password: ej604UBz
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Elles se feront en trois groupes de 15 chaque jour, les lundi, mardi et mercredi soir, sur inscription
au bureau d’accueil des congrès. They will be held in three groups of 15 each day, on Monday,
Tuesday and Wednesday evening. Register at the welcome desk of the conferences

VISITES À LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE FRANCE

Sur présentation de leur badge du congrès, les participants ont accès libre au musée du Louvre
le samedi 9 juillet dans l’après-midi

Upon presentation of their badge of the congress, the participants will get free access 
to the Louvre Museum, Saturday 9 in the afternoon

Ci-dessous, quelques objets d’intérêt à voir en rapport avec le monde syriaque/Some objects of interest

Département des Antiquités orientales/Dpt of Eastern Antiquities
Salle/room 302 : Inscriptions araméennes anciennes
- Stèle de Zakkur, Tell Afis, 9e siècle
- Deux stèles funéraires de prêtres, Neirab près d’Alep (7e siècle)
- Tablettes d’argile inscrites en araméen (7e et 6e siècle)
Salle/room 314 :
- Diverses inscriptions nabatéennes
- Linteau du tombeau d’Imru’-l-Qays, en langue arabe et écriture nabatéenne
Salle/room 315 :
- Antiquités de Palmyre
- Doura-Europos
Présentation OMER : Orient méditerranéen dans l’empire romain/East Roman Empire
Salle/room 181
- Deux fragments de mosaïques édesséniennes représentant des personnages dont le nom est inscrit
en édessénien
- Sarcophage provenant du tombeau des rois avec en syriaque le nom de la reine Sarah
Salle/room 186
- Fragment de mosaïque représentant les hébreux dans la fournaise, inscription près de la tête du
personnage : Misael
Département des arts de l’islam/Dpt of Islamic Art
Salle 187- Flabellum provenant de Notre Dame des Syriens au Wadi Natroun, Égypte

VISITE DE LA COLLECTION DES ICÔNES AU PETIT-PALAIS

VISITE AU LOUVRE
 

Tous les participants sont invités le vendredi soir par Raphaëlle Ziadé, conservatrice au musée du
Petit-Palais, qui accompagnera la visite. L’icône maronite de la Dormition (patriarcat maronite,
Liban), restaurée en France, sera le moment fort de cette visite. Sur inscription au bureau d’accueil
des congrès. All the participants are invited by Raphaëlle Ziadé, curator at the Petit Palais
Museum, who will guide the tour. The Maronite icon of the Dormition (Maronite Patriarcate,
Lebanon) will be the centerpiece of the visit. Register at the welcome desk of the conferences



4



5



6



7



8



9



10



11



 
 

  
 

 
 

 in the Kitāb al-Shifāʾ by 
Avicenna 

12



13



 
 

 
 

 & 
P. Druille

 
 

 
 

 
sr. Sophia Açaf

14



 

 
 

 
 

 
 
 

 
.  Gehm

15

 

   
 

Les coptes d’Égypte à l'époque 
contemporaine, entre fragilité et 
agilité sociale  Gaétan du Roy
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Visions of the origins. Iconographic journey of 
the hand of Abraham and Elijah  Miguel 
Galles
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Notes 
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